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The Anatomy of
Stylistic Choice

{{ The Lingual Form

4 Conscious and
Unconscious Choices

The choice of lingual form in any
situation is rarely arbitrary; it is the
surface-level symptom of a speaker’s
underlying socio-psychological
background.

. Social and Psychological
Background & Cultural Traditions

T Gemini Notebook



Mapping the Stylistic Environment

Anglo-American Context Ukrainian Context

Individualism

Hospitality &
& Pragmatism J

Collectivism

Home, Family,
and Raising
Children

Mysticism and
- Superstitions

& Frontier Spirit

/ Belief in the _
Future Assertive, [ Attitudes Public Behavior
(Optimistic, Aggressive, | Toward Wealth { and Grooming
. Progressive, Straightforward) . and Money J . Norms
\. Dynamic) / " / \

— —

These distinct constellations of traits dictate
the structural and pragmatic rules of style in
their respective languages. J
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The Aesthetics of Titles: N
Kawabata’s Speech ANOHis IPeKpacHa i g

Literal translation. Direct grammatical calque;
preserves egalitarian phrasing but loses poetic
resonance.

Japan, the
Beautiful, and

[IpexkpacHol AnoHil s

Poetic translation. Reorders syntax to embed the

speaker within the beauty of the nation.
Myself

Kpacoro fIinonii HapoI;KeHu!

Transformative translation. Dramatically alters the
literal meaning (Born of Japan's beauty) to achieve
peak aesthetic equivalence in the target culture.
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Agency in Translation:
The Locus of Control

IS

Internal Locus of Control External Locus of Control
Active character, initiative, Passive character, absence of initiative,
individualism. reliance on circumstance.
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The Stylistic Syntax o
of the Proverb o

Active Worldview Passive Worldview
(Focus on Action & Choice) (Focus on Fate & Acceptance)
When you stop rowing, you start downstream. He Tak cTanocs, Ak raganocs.

e —

H

It's always better to light a candle than to
curse the darkness.

IloBw punby, K NOBUTbLCH.

[lepeTpeTbCca, NepeMHeTbCs, Ta N TaK MUHETbCS.

m Strong character depends not so much

upon chances than upon choices.
— e
s
@) The more you lean on somebody else the
o leaner your chances on success.
E——
R ——
The target syntax frequently relies on impersonal, reflexive verbs to grammatically encode fatalism.
—_—
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Pragmatic Expressiveness:
The Framing Eftect ~ Positive Framing

Mechanism: Uses encouragement,
inclusivity, and assumes compliance.

Cultural Root: Egalitarianism, optimism,
and informal independence.

Behavioral Goal
(e.g., Maintain Order)

Negative Framing

Mechanism: Uses exclusivity, restriction,
and direct prohibition.

Cultural Root: Reverence of laws,
assertiveness, and formal public
behavior norms.
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Translating the Boundary:
Institutional Voice

{ Positive Framing (English) Negative Framing (Ukrainian) ‘

Wﬁﬁ

Please keep B For personnel | 1o rasoHax
off the grass. il only. HEe XOAUTMW.

| S
- L
5
1l

To encourage all customers we 4 Lo6 He BTpaTUTK KNiEHTIB,
are prepared to offer a special | ‘, MW rOTOBI 3anponoHyBaTu

trade discount... SHWXKKMN...
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The Cultural Pragmatics of Optimism

Keep smiling.

| The Voice. with a smile

a als -

always wins.

You always win if you

lose with a smile. | 4
A 2 You are not fully dressed

until you put on a smile.

In US culture, naive optimism and dynamism are not merely
internal emotions; they act as a mandatory linguistic posture
required for successful public and professional discourse.

&
4
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Euphemisms as Semantic Softeners

L The Cultural Filter: \
Societal values of

Multiculturalism,
Tolerance, and

Equalitarianism.

Euphemization replaces aggressive or direct language with
rationalized abstraction to maintain social harmony.

Output: The Euphemism
(Abstract, palatable
terminology)

/Input: Harsh Reality /
Direct Assertion
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iﬂ

Rationalizing Reality: The Vocabulary of Masking

e

B
P

Direct Ccncep_ 'Uphemistic Styli:

Workforce reduction tionalizing of the work 1 o

| nation, emerging n: '

FOE ARG Economically disadvantaged
Owning cheap, temporary goods Owning short-life property
Intellectual disability Me:.nntally c.hallenget.j /
~ Philosophically-major
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Translating Spatial Metonymy: Urban Shorthand

Windy City
Decoding: Chicago; references

political bluster as much as
meteorological weather.

Big Apple

ecoding: New York City;
mplies ambition, reward, and
dynamic scale.

—
Bedroom of New York
Decoding: Suburban commuter
hubs; entirely dependent on local
zoning and transit contexts.

—

|

Squirrel Cage
Decoding: Frenetic, chaotic,
hyper-active environments.

Translators must decode the metonymy before deciding
whether to transliterate, calque, or substitute the phrase.

b
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Finding Common Ground: The Concept of the Neighbor

A close friend is “No man can leave
better than a at peace unless his
faraway brother.” neighbor lets him.”
TN Mutua
relilance
@ mmunity
- ."‘.. :'_]H_J‘l
/ ‘ . “He who prays for
Whta; ii‘zﬂi?ﬂ his neighbor will

be heard himself.”




The Stylistic Refraction Framework

Strategy: Adjust
: e ; o Grammatical Voice (e.g.,
ctive/Individual :I> Passwe/Fatallstlcj\> i S —— -

impersonal reflexive).

Strategy: Invert Polarity
(e.q., flip 'Keep Off' to 'Do
Not Walk’).

| Strategy: Calibrate Cultura
Abstract Euphemism » | Direct Reality > iea%f;egliﬁﬂi?f{i;‘?ﬂﬁﬁ;‘

/ ] target vernacular).

Positive/Encouraging > @ Prohibitive/Direct
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The Translator as Cultural Diplomat \

Translation is not merely the substitution

- ‘ of words; it is the conscious navigation of

A unconscious cultural traditions.

5 %



